ЧЕТВЪРТА ГЛАВА

ПРИСТИГАНЕ В БРАЗИЛИЯ

Т Е Ж К И   В Р Е М Е НА

След акостиране на парахода в пристанището на Рио де Жанейро, на борда се качвали санитарните власти. Преди да слязат на брега, всички минавали през задължителни медицински прегледи. Особено внимание отделяли за откриване на заболели от трахома.
Болниците в Рио не можели да поемат всички случаи, затова част от заболелите по пътя и спешно нуждаещите се от помощ карали в Сантос. Децата задължително се придружавали от майките. Така още в самото начало някои семейства трябвало да понесат мъчителна, макар и временна раздяла.

Останалите заминавали за Иля дас Флорес, намиращ се срещу гр. Нитерой в залива Гуанабара. Настанявали ги в пансион за имигранти, където  престоявали до петнайсет дни. Там вече отблизо бесарабските българи за втори път срещнали чернокожи, наети да помагат при раздаване на  храната. Наблюдавали ги с изненада и боязън, но любопитството надделявало и не пропуснали да огледат хляба за следи от черна боя...

Няма сведения дали дошлите през 1926 г. бесарабски българи и гагаузи са оставали  по-дълго време на острова и по какви причини.

След изтичане на карантинния период, поетапно заминавали за Сао Пауло, където ги настанявали в пансион за имигранти - сграда, разположена върху 8 000 кв.м площ, намираща се на ул. “Висконте де Парнаиба” в квартала “Брас”, превърнат днес в Музей на имиграцията. Този пансион, построен през 1887г., приютявал в общи помещения 3 000 души, които получавали медицинско обслужване и три пъти храна на ден.

Известно е, че веднага след пристигането, бесарабските имигранти бурно изразили своето недоволство. С пълно основание те заявили, че не са дошли в Бразилия, за да бъдат експлоатирани като наемни работници, а да получат земя, която да обработват за себе си. Настоявали да ги настанят в построените за тях домове, които, според обещанията на рекламната кампания, трябвало да ги очакват с окачена на вратата снимка на всяко семейство... Заявили също, че няма да позволят да ги третират като роби. 

1) ПАНСИОНИТЕ ЗА ИМИГРАНТИ:

А) ПАНСИОНЪТ НА ИЛЯ ДАС ФЛОРЕС, ЩАТ РИО ДЕ ЖАНЕЙРО

Иля дас Флорес, където днес се помещава казарма на Морската пехота, е описан през 1932 г., няколко години след идването на бесарабските имигранти, като “парче земя, принадлежащо на щата Рио де Жанейро, разположено срещу община Сао Гонсало, област Невес. Доста широк канал го отделя от континента. Островът притежава приказна красота и напълно отговаря на  наименованието си. Ако го зърнете през някой слънчев летен ден, ще останете наистина запленени от невероятната му прелест.

Въпреки яростната  сеч, провеждана от няколко областни управи, вековни дървета оформят величествения пейзаж на тази част от залива Гуанабара. Те придават наситено зелен отблясък на това красиво и уютно кътче, заобиколено от спокойни и богати на риба води - идеално място за търсещите усамотение.
Другите съседни острови – на североизток Енженьо, на югоизток Ананас, наричан още Мешингейра, Карвальо на юг и още няколко по-малки, образуват великолепен архипелаг, който привлича много майстори на четката. По време на Империята островът принадлежал на сенатор Силвейра Мота и служел за лятна резиденция.

Преди повече от 40 г. става собственост на федералното правителство. Там то разполага Секретариата по  настаняване на имигрантите, потърсили нашата родина, за да избягат от мизерията в Европа и Азия по онова време. Понякога, освен имигранти, на острова пращали затворници, настанявали също войскови поделения.    

На това късче земя има няколко сгради – резиденцията на директора – просторна и удобна къща в колониален стил, премесен с френски орнаменти, поставяни безразборно от всеки следващ управител, както и други по-малки с безлична архитектура за служителите на Секретариата и помощния персонал. За имигрантите били отделени четири огромни, много дълги и стабилно построени павилиона. Настанявали ги там както в спокойно време, така и в моменти на размирици, провокирани от вътрешни бунтове. Болница, изолатор, аптека, кухня, перални, работилница, морга и няколко по-маловажни постройки оформят целия сграден комплекс. 

Чисто, уредено, невероятно красиво, това място с право може да се нарече Рай на Земята.
Чудото на Гуанабара – нашето вътрешно море. 

 Гостната стая на Бразилия.
Ако не беше злата участ да приютява страдащи и измъчени хора, щеше наистина да е Раят на Земята!

Животът е хубав. Хората го правят лош, е казал един писател.” 

Въпреки божествената си красота,  Иля дас Флорес, смятан за “гостната стая на Бразилия”, остава в спомена на много имигранти като остров на обезнадеждаващото “Добре дошли”...

Двуетажно параходче, побиращо над 150 човека, превозвало имигрантите,. “На острова много хора се почувствали излъгани, разочаровани, неясното бъдеще ги плашело, те плачели и искали да се върнат. Затова онези, които имали пари, потеглили обратно към Бесарабия.....Земляците изразили своето недоволство с шумни протести пред управата. Откарали ги в ареста и ги държали три дни, защото един от тях ударил в лицето войник от охраната”
.
Теодоси Капаклъ, бесарабски гагаузин, казал на синовете си, че били измамени, защото “евреите ни продадоха”
.  
На острова имало стотици имигранти: “Пристигаха по 100, 200, 300, 400 души и ги настаняваха в пансиона. Условията не бяха като в хотел, но ние бяхме доволни! Осигуряваха ни всичко – храна, подслон. Стояхме около седмица да си починем и възстановим, после ни откараха в Сао Пауло в друг пансион.”
 
Всъщност първото посрещане на бразилска земя било именно на Иля дас Флорес. Изплашени от показаното отношение, някои бесарабски имигранти горчиво съжалявали за предприетото пътуване. “Макар, че бяха продали и малкото, което имаха - запаси от вино, товарни и впрегатни коне, покъщнина, те нямаха достатъчно пари да се върнат в родината.”
 
Имало и такива, които не се оплаквали от условията и храната, макар че предлагали  предимно макарони, боб и ориз. “На Иля дас Флорес за първи път видяхме да смесват и ядат едновременно ориз и боб, основна храна тук. За нас това беше недопустимо. Ние идвахме от Европа, там фасулът е символ на мизерия. Който ядеше боб, беше сетен сиромах. С ориза не беше така, ядяхме го  само по богаташките сватби. За нас оризът и бобът са несъвместими... За първи път опитахме на острова и никак не ни хареса.”
 
“Храната, всичко беше хубаво: в началото се чувствах зле,  болеше ме главата, цялото тяло, после свикнах. Останах 15 дни на острова, как няма да свикне човек за това време? Там се събирахме момчета, момичета - приказки, смях, тичане нагоре-надолу. Не забелязвахме дали е хубаво или лошо, на тази възраст никой не обръща внимание на такива подробности. Като пристигнахме, не знаехме какво ни очаква, как ще потръгнат нещата, но постепенно стана ясно, че не всичко е наред. Чувствахме се като затворници, нямахме нищо, дори пари за параходчето. Къде да отидем, наоколо само вода? Оставаше ни да чакаме. Виждахме колко бяха притеснени нашите родители, ние не бяхме много наясно какво всъщност става... (въпрос на анкетьора от Музея на имиграцията: И какво правехте на Иля дас Флорес?) “Нищо, ядяхме, даваха боб, макарони, това ядяхме. По цял ден насам-натам, събирахме се, тогава се запознах с моя старец. Танцувахме, но не един до друг, а така: момчетата от една страна, ние от друга... Да, пеехме, забавлявахме се, нямаше какво друго да правим, така се разсейвахме от мрачните мисли. Тъгата си оставаше, но трябваше да я преодоляваме. Мъже, жени, деца, всички бяхме в едно положение. После ни качиха на влака и направо на плантацията. Тогава в Сао Пауло имаше революция, ние не видяхме града, дори не спряхме там.”

Някои възприемали престоя като истинска почивка след дългото презокеанско пътуване... Не знаели защо ги държат там, преди да заминат за Сао Пауло, с изключение на непотвърдения слух, че било свързано с някаква “революция”
.
Параходът „Белведере”, който потегля от Триест и акостира в Рио де Жанейро на 06.03.1926 г., возел в трета класа 660 имигранти от различни националности. Онези, които трябвало да отидат в Сао Пауло, били закарани на Иля дас Флорес, с инструкцията: “до второ нареждане.
 Сред тях имало и бесарабски имигранти, регистрирани като идващи от Румъния.
 Забранявали им да напускат острова, затова гледали да се събират и заедно да прекарват времето. Забавлявали се с песни и танци. Преодолявайки стеснението, постепенно започнали да се опознават и сближават. Някои от младите след време се оженили. 

На острова се случило много важно събитие – раждането на първата бразилка с бесарабски корен. На 9 май 1926 г. семейството на Мария и Васил Атанасови се сдобило с дъщеря, нарекли я Дора.

 На 25 май 1926 г. регистрирали и първият смъртен случай – на 12 г. се споминал Никодим
, най-малкият син на Стефан и Варвара Иванови. Преди да тръгне за Бразилия, семейството изгубило и големия си син – Сава, на 16 г. 

Б) ПАНСИОНЪТ ЗА ЕМИГРАНТИ В САО ПАУЛО

Пансионът се намирал в квартала “Брас” близо до гарата, на която спирал влакът, превозващ имигрантите от пристанищата на Рио де Жанейро и Сантос. Оттам по разклонение на линията ги извозвали до пансиона. Специално построена да приема имигранати, в горната си част сградата била добре укрепена, и  когато се налагало, там пращали политически затворници.

В пансиона имало стотици хора от цял свят. При настаняването ги разпределяли на: семейства, несемейни  и семейства с малки деца, на които осигурявали самостоятелни стаи. Имигрантите обитавали общи помещения и семействата се събирали около багажа си.
Пребивавалите там описват пансиона като чисто и приятно място. “Какво носехме със себе си – почти нищо, а в пансиона имахме всичко – беше чисто, подредено, за всекиго имаше удобно легло – какво повече да иска човек! Аз съм много доволен от престоя в пансиона!
 В противоречие на това други казват         “Там завъдихме въшки” и “голяма мръсотия беше”
. 
Настанените можели свободно да влизат и излизат от пансиона, даже ако поискат, да тръгнат по някоя улица и да обикалят целия град. Разбира се, трябвало да се върнат навреме, защото “имаше контрол, беше назначена охрана да съблюдава реда”
.
След настаняване по спалните помещения започвал следващият етап от живота на новодошлите в Бразилия: разпределение по именията и получаване на трудови договори. Докато чакали това да се случи, дните минавали бавно един след друг. “Куфарите и вързопите стояха при нас, всеки момент можехме да тръгнем. Така ден след ден, затова нищо не разопаковахме”
. 

Пансионът - истинско отражение на многоликия  свят, събирал под покрива си хора от всякакви националности. Разговорите на различни езици се смесвали, превръщайки се в някаква странна, дори приятна за ухото музика. Лицата и цветът на кожата, преминаващ през всевъзможните нюанси на светлото и тъмното, правели общата картина още по-пъстра.

Храната сервирали в обширна трапезария и щом чуели звъна на камбанката, всички се отправяли натам. “Храната не можеше да се сравни с домашната, но не беше толкова лоша, не мога да се оплача. Предлагаха боб, ориз, картофи, кайма, а сутрин на закуска парченца салам, хляб, кафе. Така беше... Не може да се каже, че беше особено вкусна, но все пак готвеха за толкова хора.”
  
Романтично настроените пък тръбели: “Пансионът за имигранти – врата на щата, преддверие към паулистанската земя, .....къща на утрешния ден, магистрала на бъдещето”
. “През него преминаха хиляди представители на различни раси от цял свят  – бедни, мръсни, измъчени от глад и лишения, дошли с надежда и вяра в своята мечта – Америка... Те бяха истински герои, защото само героите мечтаят и вярват. За да емигрираш, се иска голяма смелост. Само силните дръзват да го сторят. Принудени от мизерията по родните места, те предприемат това  предизвикателство, разчитайки единствено на здравите си ръце. И побеждават.”

Все повече бесарабски имигранти пристигали на групи в пансиона. Там те се срещали със сънародници, разпитвали ги кой откъде е, кога е дошъл, с кой параход е пътувал. Случило се така, че сезонът на проливните дъждове забавил дългоочакваното разпределение по места. Разкаляните и трудно проходими пътища правели труден достъпа до отдалечените имения, а преминаването на реките - малки и големи, се превръщало в непреодолимо препятствие. Наложило се да изчакат по-благоприятни климатични условия. Жените  стояли предимно в пансиона, занимавали се с кърпене и пране на дрехи, които простирали на импровизирани простори в задния двор на това многонационално общежитие. Мъжете се събирали на приказки или, набирайки все по-голям кураж и водени от нескрито любопитство, започнали  на групи да  обикалят страничните улици и малко по малко да възприемат обкръжаващата ги действителност и говора на местните жители.
Имало и такива, които въобще не тръгнали за кафеените плантации. Посъветвани от дошли преди тях земляци, те заминали за щата Мато Гросо ду Сул
, където наистина предоставяли земя за лично ползване. Други, макар и малко на брой, които имали някаква професия - дърводелци, каменоделци, строители, успели да намерят работа в самия град Сао Пауло.
Известен е фактът, че група бесарабски българи, която  пристигнала от Рио де Жанейро, останала на улицата(. Докато получат разпределение за работа и  заминат за плантациите, хората спели на тротоара пред пансиона. Изоставени на произвола на съдбата без покрив над главите си, те станали жертва на крадци, които задигали от беззащитните хора каквото им попадне – дрехи, пари, ценности - запазени с много лишения, за да им послужат в тежки моменти... Възмутени от лошото отношение и набезите на бандитите, те протестирали срещу бездействието на властите. Вместо отговор изпратили конни полицаи, които  с извадени саби се нахвърлили върху хората и ги тъпчели с  конете си.
Как бихме могли да окачествим провежданата имиграционна политика от гледна точка на обществото? В интерес на истината “тя беше един изкуствен, костващ много усилия процес за набиране на хора, не като заселници и нови членове на обществото, а като обикновена работна ръка, нужна за огромните кафеени плантации. Социалният и човешки аспект на заселването бяха пожертвани изключително и непосредствено в полза на кафеените плантатори”
. Освен това бразилските управници възнамерявали да  използват имигрантите от Европа за решаване на още един проблем, касаещ засиленото потъмняване на нацията след отмяната на робството.
Характерно за бесарабската имиграция е това, че тя следвала провежданата от бразилското правителство линия, която се стремяла да разпръсне  имигрантите, а не да ги концентрира на едно място. В по-късен етап желанието да бъдат сред близки хора накарала много семейства да се обединят и да образуват няколко колонии в щата Сао Пауло: “Надежда” и “Нова надежда” в община Куата́;  “Нова Бесарабия”, “Варна” и “Аврора” в община Санто Анастасио, която се намирала в район, включващ днес и община Миранте до Паранапанема. 
Престоят в пансиона приключвал с появата на кафеените плантатори или на техните доверени хора – управителите на земеделските имения, които обикновено взимали на работа от 5 до 7 семейства.  Броят на хората не се  определял предварително, защото зависел от големината на имението и нужната работна ръка. Така най-накрая настъпвал моментът, когато новодошлите научавали в каква посока на щата ще поемат “в качеството си на заселници, които настанявали в общи помещения при крайно неблагоприятни условия и лоша хигиена” 
.
След години бе изказано мнение, че разпределението по месторабота на пристигналите през 1926 г. имигранти, извършено от администрацията на пансиона в Сао Пауло, предполага съществуването на регистър. “В регистрите тези хора бяха отчетени като румънци. Това трябва да се проучи,  защото от този регистър можем да разберем точно колко и кои бесарабски семейства са дошли в Бразилия”
.
В) ПАНСИОНЪТ НА ИЛЯ ДОС ПОРКОС

/останал в паметта на всички като “Остров на смъртта”,
 Убатуба, щат Сао Пауло/

Днес островът се нарича Аншиета и се намира близо до северното крайбрежие на щата Сао Пауло, на 5 км. от сушата. През 1926 г. той все още се казвал Иля дос Поркос.  

Една от теориите за наименованието на острова е свързана с португалските мореплаватели. В първите години след откриването на Бразилия, те пътували дотам като взимали на борда живи прасета и така разполагали с прясно месо по време на дългите плавания. Когато поемали обратния курс,  пускали по няколко да се размножават на острова, за да разчитат на тях при следващи идвания. Не може да се твърди обаче, че заради това той е наречен Островът на прасетата. От друга страна със сигурност се знае, че индиански вожд на име Кунямбебе е властвал там и когато отец Жозе де Аншиета( пристигнал на острова, той се е казвал Тапера де Кунямбебе((. 
В по-късен етап островът станал собственост на държавата, “ос кайса́рас” 
 били обезщетени, “за да преотстъпят територията, макар че те останали недоволни от сделката”
. Построили сграда, като до голяма степен изпълнили оригиналния проект на арх. Рамос де Азеведо.  До 1914 г. тя се използвала като изправителна колония,  след това от 1920 г. останала под грижите на временен управител. Той приютил “няколко индианци, които да поддържат държавната собственост, и успял да я  запази в задоволително състояние”
. Разрешил също на местни жители, “потомци на индианци и бели”
, да се върнат на острова. През 1926 г. обаче те били изгонени оттам, защото властите спешно трябвало да изолират на  неговата територия  2000 бесарабски имигранти от пансиона в Сао Пауло. Те се вдигнали на бунт, защото обещанията да получат  земя, домове, както и всички останало, което трябвало да подпомогне живота им на заселници, не били изпълнени. Още с настаняването в пансиона те си дали сметка, че очакванията им били напразни, че на тях се гледало само и единствено като на работна ръка, защото такава била съдбата на дошлите преди тях семейства.

“Сутринта дойде един заселник, цялата му глава беше в кръв, и каза: “Това ли ни обещаваха? Избягах от имението, защото там се отнасят с нас като с роби и непрекъснато ни следят. На входа има охрана, никъде не ни пускат. Ставаме в 4 часа, взимаме мотиката и замиваме за плантацията. Хранителните продукти пак от магазина на имението купуваме. Откъдето й да погледнеш - робски живот!  Избягах през нощта, оставих семейството си – баща, братя, жена, деца и дойдох да ви кажа какво правят с нас”. Да се появи така човек с рани по главата, които не кървяха много, но личеше, че е бит, и да разказва всичко това! Ефектът беше мигновен -  всички се вдигнахме на бунт. Нашето негодувание избухна като буре с барут.”

Всички се почувствали измамени, отчаяни, единственото им желание било бразилското правителство да ги върне по родните места в Европа. Недоволството продължило два месеца, категорично отказвали да последват собствениците на плантации, специално извикани да ги  наемат на работа и откарат в именията.

Положението ставало все по-напрегнато и взривоопасно. “Накрая се случи най-лошото. В събота към един часа по обяд с голяма скорост пристигна влак с надпис “Имиграция”. Страничните врати се отвориха и от него слязоха полицейски части за борба с безредиците. В двора беше спрял още един влак с празни вагони, готов да  извози имигрантите. Властите не искаха да ни връщат, кой щеше да плаща пътя обратно? Тогава полицаите започнаха безразборно да хващат хората и да ги вкарват във вагоните, като крещяха: “Никакви въпроси! Никой нищо да не пита!” На вратите на всеки вагон стоеше по един униформен”
.  “Напълниха влака до краен предел”
.  
Настъпил повсеместен  хаос, разделяли семействата, без да се знае кой къде отива. Децата на една страна, родителите на друга. Изпаднали в пълно отчаяние майки и жени търсели децата и мъжете си. Сякаш земята се била продънила и всички се намирали в огромен капан. “Татко ме хвана за ръката и каза “ще ни убият”. После го вкараха във вагона, ние с мама го търсихме и накрая с големи усилия успяхме да го намерим”
.
Празно място не останало в претъпканите вагони, близо 2000 души били натоварени като добитък. Хората извън влака с ужас наблюдавали нечовешкото отношение към техните сънародници, които едва към края на пътуването разбрали целта на провежданата акция: да ги откарат на Иля дос Поркос. Не проявили снизхождение дори към бременните жени. В резултат на това още с пристигането някои от тях родили преждевременно, имало мъртвородени и недоносени, които трудно оцелели.
Влакът ги откарал до пристанището на Сантос, оттам заминали за острова. Официално било съобщено, че: “Щатските власти взеха решение да използват Иля дос Поркос като пансион за имигранти. За негов директор е назначен многоуважаемият Жоао Тобиас Фильо. Островът ще се охранява от  поделение редови войници, двама ефрейтора и двама сержанта от І-ви Армейски батальон, под командването на поручик Алсидес де Вале. Лекар на пансиона ще бъде д-р Боанержис Пимента, който ще се грижи за 2000 имигранти”
.
Настанили ги при крайно лоши условия, в началото нямало лекар, не разполагали и с лекарства. Хранели ги “само с боб и полусварен ориз. От моето семейство се поминаха двама души. За съжаление още много хора намериха смъртта си там”
. “Постройките на острова бяха в окаяно състояние, приличаха на руини”
 - останки от някогашен затвор, изоставен преди 20 години. В помещенията не можело и дума да става за нормално настаняване на толкова хора. За да не спят под открито небе, използвали всичко, което било на разположение, за да имат покрив над главите си. Убеден съм, че  дори политическите затворници не настаняваха при такива условия. С една дума животът на имигрантите на острова беше нечовешки.
 Нямало дюшеци и завивки, затова използвали юрганите
, увивали се в тях с вълнените си дрехи и спели на пода… 
Заточени в буквалния смисъл на думата, напълно изолирани и охранявани от войсково поделение,  те нямали представа какво ги очаква. Заради конфликти и лични спречквания, някои престоявали в ареста, но лошото тепърва предстояло. С пристигането на славяните
, местните индианци били изселени. Докато живеели на острова обаче, те отглеждали различни растения, включително фаталната маниока, които впоследствие изоставили. Фатална, защото ставало дума за отровен вид. За да се приготви годно за консумация брашно от маниока, грудките на растението първо трябва да се настържат, за да се изцеди отровният им сок.
  Естествено имигрантите нямали представа за това, никой не ги предупредил, макар че на острова имало преводачка. Тя била рускиня “изключително красива, която пристигнала с тях, но те така и не разбрали откъде знаела португалски език. Коя била тази рускиня и какво се e случило с нея след това? Не знаем.

Все пак известно разяснение дава Димитър Коев: “Не беше българка, а рускиня. Ние знаехме руски и лесно се разбирахме с нея.... Тя не дойде на острова като имигрантка, не беше част от групата. Явно отдавна живееше тук и беше наета като преводачка”
.
Гладът ги карал да търсят храна, затова без да подозират каквато й да било опасност, започнали да ядат сурова маниока. Така от отравяния, диария, ентерит, гастроентерит, дизентерия и др. умират 151 човека, от които 140 деца.  

Смъртта на толкова близки хора отворила дълбока и незаличима рана в сърцата на имигрантите... Щатските власти не осигурили спешна помощ и болнично лечение. До ден днешен те носят тежка вина заради безотговорното си отношение към човешки същества, оставени на техните грижи и закрила. Д-р Боанержес Пимента бил назначен през май, а смъртни случаи имало от средата на април... Смъртните актове били описани месеци по-късно и то по заповед на коменданта на острова Луис Песоа Жуниор. Тогава лекарят  събрал на куп смъртните актове и на 1 август ги занесъл за вписване в гражданския регистър. Те удостоверявали кончината на 151 души – деца и възрастни за периода 18 април - 25 юли 1926 г. “Толкова хора си отидоха, че дори гробище трябваше да направят”
.
Оцелелите върнали на континента, като голяма част от тях останали на произвола на съдбата. “Тогава дойде параходчето, качихме се и ни откараха в Сантос. Там всеки се оправяше, както може. Извоювахме свободата си, но се появиха други проблеми”. И по-нататък добавя: “Слязохме на брега с багажа и само това ни казаха: “Свободни сте”
.
Малцина били онези - напълно разочаровани и обезверени, които се върнали в родината на собствени разноски, някои дори оставили жени и деца, непожелали да ги последват... “Липсва официален документ, който да потвърждава, че имигрантите са били върнати по родните места, като малка част от тях са останали в Бразилия”
 или, че “правителството е  взело решение да ги репатрира”
. Някои имигранти наричат Иля дос Поркос с друго име - Иля дас Кобрас. Това объркване идва от факта, че до ден днешен на острова има много влечуги. Страхът и споменът за многобройните ухапвания от змии така се е запечатал в съзнанието им, че те продължават да го наричат  “Остров на змиите”
.
Така през 1926 г. от близо 2000 души, изолирани за няколко месеца на Иля дос Поркос, умират и са регистрирани по дата следните смъртни актове. Възрастта е отбелязана с: г. (години), м. (месеци) и д. (дни). Болестта, причина за смъртта, е представена с номер и абревиатура, съгласно указание в края на списъка: 
СЛУЖБА ГРАЖДАНСКИ РЕГИСТЪР НА МЕСТНИ ФИЗИЧЕСКИ ЛИЦА, ОКР.  УБАТУБА, ЩАТ САО ПАУЛО

СМЪРТНИ  АКТОВЕ НА ПОЧИНАЛИТЕ НА ИЛЯ ДОС ПОРКОС*
 (книга В, от стр.14  нататък)
ДАТА          ИМЕ

  ВЪЗРАСТ        МЕСТОРОЖ.
                      СЕМЕЙСТВО                             ПРИЧИНА



                                                (УЕЗД**)                                  (БЛИЗКИ)
                   ЗА СМЪРТТА

18-4    Георги Гешев
     2 г.         Акермански.              Стефанида/Фьодор Гешеви            14-ЕМ-НП

18-4   Александра Ерченко      1 г.          Акермански                Дария/Мойсей Ерченко                  14-ЕМ-НП

19-4   Борис Бороган                4 г.          Акермански                Феодосия/Фьодор Бороган         15-ЕМ-ЛМП

20-4   Анна Фелигова             2,5 г         Акермански                 Елена/Радион Фелигови                 14-ЕМ-НП

20-4   Иван Димитров              3 г.         Акермански                  Доминика/Георги Димитрови         4-ЕМ-НП

21-4   Мария Парней                3 г.         Кагулски                       София/Георги Парней                    14-ЕМ-НП     

22-4   Мария Христова           1,5 г.       Бендерски                    Евдокия/Иван Христови                 14-ЕМ-НП

22-4   Иван Узуногло                 2 г.       Акермански                 Стефанида/Фьодор Узуногло         14-ЕМ-НП

23-4   Петрана Петкова           1,5 г.      Акермански                  Aлександра/Фьодор Петкови         14-ЕМ-НП 

23-4   София Карапеткова        2 м.      Кагулски                       Мелания/Дмитри Карапеткови     14-ЕМ-НП

23-4   Василий Топало               6 г.      Бендерски                     Мария/Дмитрий  Топало           
            08-0М

23-4   Василий Иванов              ?           Бендерски                   Анна/Дамян Иванови                    15-ЕМ-ЛМП

24-4   Петър Арнаут                 5 г.        Бендерски                  София/ Спиридон Арнаут              15-ЕМ-ЛМП

24-4   Георги Арнаут               6 г.        Акермански                  Мария/Иван Арнаут                    15-ЕМ-ЛМП

25-4   Раиса Станкова              2,5 г.     Акермански                    Елена/Никола Станкови            15-ЕМ-ЛМП

25-4   Стефанида Бракина       1 г.        Кагулски                        Варвара/Иван Бракин                 15-ЕМ-ЛМП

27-4   Сава Коновалов             1 г.       Кагулски                         Пелагия/Иван Коновалови         15-ЕМ-ЛМП

27-4   Доминика Тружукан     3 г.       Кагулски                          Милена/Иван Тружукан            15-ЕМ-ЛМП

 28-4  Иван Бочковар
   7 г.       Акермански      
         Елена/Петър Бочковар               
15-ЕМ-ЛМП

01-5   Доминика Будайнева    3 г .     Бендерски                       Ефиумна/Георги Будайневи                      
12-Г

01-5   Федора Бабрич
   2 м.      Бендерски                      Василия/Харалампи Бабрич                     19-М

01-5   Димитри Карачев          2 г.      Бендерски                      Елена/Никола Карaчеви                              12-Г

01-5   Петър Кисачебан           2 г.      Стенжерски (?)                Мария/Йоргу Кисачебан                         19-М

01-5   Петър Козман                2 г.      Измаилски                      Мария/Александър Козман                       04-К

02 -5  Василий Иванов            3 г.      Акермански                   Анна/Дамян Иванови                                19-М

02-5   Алберт Туфлот             3 г.              (липсва)                   Матилда/Кристиан Туфлот                       19-М

02-5   Иван Колисниченко     2 г.             (липсва)                    Вяра/Грегорий Колисниченко                   12-Г

02-5   Мария Делиреко           7 г.             (липсва)                    Мария/Дмитрий Делиреко                        19-М

02-5   Женя Думов                    3 г.    
        Нугрия (?)
     Анна/Петър Думови                                      12-Г

03.-5  Иван Ибриченко             5 г.             Бендерски.          Катерина/Димитрий Ибриченко                   17-П

04.-5  Григорий Кучерари        10 г.           Бендерски          Василия/Грrгорий Кучерари             15-ЕС-ЛМП

06-5   Никодема Степанова      2 г.            Акермански         Варвара/Иван Степанови                              12-Г

06-5   Никола Кристиогло         13 г.         Бендерски             Евгения/Илия Кристиогло                           06-Д

08-5   Грегорий Остапенко          2 г.        Бендерски               Агрипина/Иван Остапенко       
    14-ЕС-НП

09-5   Матрона Керогло              7 д.         Иля дос Поркос       Люба/Никола Керогло            
    14-ЕС-НП

09-5   Георге Атанасов                3 г.         Акермански           Стефанида/Фьодор Атанасови                    12-Г

10-5   Семьон Ибриченко            2 г.        Бендерски              Мария/Димитрий Ибриченко                      10-С 

10-5   Михаил Остапенко            5 г.         Бендерски              Агрипина/Иван Остапенко                         19-М

10-5   Михаил Караман                5 г.        Бендерски               Евдокия/Илиян Караман                             10-С

10-5  Стефанида Карапомале       1 г.       Бендерски                Анна/Иван Карапомале*                           19-М

11-5  Василий Карапанарле        18 м.       Бендерски           София/Василий Карапанарле                        12-Г

11-5  Агафия Далакова                30 г.       Майски (?)           Геновева/Димитри Далакови                        01-А

12-5  Олга Грекова                      18 м.       Акермански            Мария/Михаил Грекови       
      14-ЕС-НП

13-5  Георги Керогло                    5 г.        Бендерски              Матрона/Константин Керогло                    04-К

13-5  Иван Алаватски                    3 г.       Акермански           Мария/Никола Алаватски                           04-К

13-5  Георги Греков                      2 г.        Акермански             Анастасия/Никола Грекови                       12-Г

15-5  Ивана Степан                        2 г.       Кагулски                  Мария/Барон Степан                                  12-Г

15-5  Матрона Керогло                 2 г.        Тигински**              Домника/Георге Керогло                          10-С

15-5  Надежда Алачева                  3 г.       Акермански             Мария/Паруш Алачеви                             10-С

15-5  Никола Иванов                      6 г.       Акермански             Стефанида/Петър Иванови                      17-П

16-5  Никола Буруков                    4 г.        Акермански              Елена/Андрей Бурукови                          04-К

17-5  Георги Далаков                      3 г.       Измаилски .              Агафа/Петър Далакови                            12-Г

17-5  Берта Гюнтер                        21 г.      Бендерски                 Маргарита/Самуел Краинч                   21-БТ

17-5  Елизабет Лепска                   18 м.     Кагулски                    Елена/Константин Лепски                      12-Г

17-5  Петър Степан                      18 м.       Акермански              Пелагия/Миедов? Степан                        12-Г

18-5  Анна Стефинк***                   4 м.       Бендерски                Наталия/Маковей Стефинк                     12-Г

18-5  Димитри Кожухар                 1 г.        Кагулски                   Мелания/Иван Кожухар                        19-М

19-5  Леонид Калашников             2,5 г.     Бендерски                 Ефросина/Никола Калашников           02-БП

18-5  Иван Узун                              2 г.        Бендерски                 Анастасия/Георге Узун                          19-М

20-5  Елена Керогло                       2 г.        Бендерски                 Матрона/Константин Керогло               10-С

22-5  Иван Козман                          25 д.     Иля дос Поркос        Мария/Александър Козман             4-ЕС-НП

22-5  Анна Бочковар                       2 г.       Кагулски                   Евдокия/Никола Бочковар                    02-БП

23-5  Ирина Иванова                       2 г.      Акермански              Анна/Абрахам Иванови                           10-С

24-5  Ирина Чебан                           2 г.      Акермански              Пелагия/Гагари Чебан                               9-М

24-5  Георге Дончев                        18 м.    Кагулски                   Мария/Димитри Дончеви                        12-Г

24-5  Мария Иванова                       7 г.       Акермански             Анна/Демян Иванови                          07-Д+Е

26-5  Петър Стоянов                       18 м.     Акермански             Надежда/Никола Стоянови                     12-Г

26-5  Мария Багоева                         1 г.            Акермански                Анна/Василий Багоеви                   04-К

27-5  Надежда Бочковар                   43 г.           Акермански             Мария/Никола Гайдаржи            20-СР       

27-5  Вера Бурукова                            4 г.            Кагулски                 Анна/Симеон Бурукови              10-С

27-5  Ирина Иванова                         18 м.          Акермански             Стефанида/Петър Иванови         12-Г

28-5  Надежда Бурукова                    1 г.             Кагулски                 Анна/Симеон Бурукови              12-Г

28-5  Анна Тас                                    3 г.             Кагулски                  Пелагия/Димитри Тас                 10-С

28-5  Мария Газибар                          1 г.             Акермански            Стефанида/Никола Газибар        19-М

29-5  Василий Гайков                        2 г.             Акермански             Доминика/Никола Гайкови        19-М

29-5  Петър Бугой                             2 г.              Акермански              Варвара/Радион Бугой               12-Г

29-5  Анна Бурукова                         9 м.             Акермански              Елена/Андрей Бурукови            12-Г

29-5  Сава Топал                                3 г.              Акермански             Мария/Георги Топал                  3-ОБ

30-5  Берта  Кес                                 6 г.               Венгерски*              Мария/Адолф Кес                       10-С

30-5  Михаил Константинов            5 г.              Бендерски              София/Андрей Константинови    07-Д+Е

30-5  Елена Коева                             3 г.               Кагулски                 Прасковя/Петър Коеви               07-Д+Е     

31-5  Иван  Гешев                             4 г.               Ласки (?)                Стефанида/Фьодор Гешеви        07-Д+Е      

31-5  Никола Кожухар                     3 г.               Кагулски                  Прасковя/Симеон Кожухар         17-ПР
31-5   Александър Христов             6 г.              Бендерски                 Евдокия/Иван Христови              02-БП

01-6   Александър Караганчев        3 д.          Иля/дос/Поркос            Мария/Тит Караганчеви              05-ВС

01-6   Надежда Алаватская              3 г.             Акермански               Доминика/Иван Алаватски        07-Д+Е 

01-6   Елена Кизелова                      8 г.             Акермански               Федора/Василий Кизелови         07-Д+Е

02-6   Стефанида Иванова             18 м.            Кагулски                    Йоана/Петър Иванови                     12-Г

02-6    Матрьона Лепски
            4 г.            Кагулски                    Елена/Константин Лепски              19-М

02-6   Василе Бочковар                  12 д.        Иля/дос/Поркос           Надежда/Димитри Бочковар          05-ВС

02-6   Петър Карбаинк**                  2 г.           Акермански               Аксения/Константин Карбаинк      02-БП

04-6   Константин Арнаут              8 м.           Бендерски                  Мария/Георги Арнаут                        04-К
04-6   Фьодор Киорогло                 0 д.         Иля/дос/Поркос            Мария/Иван Киорогло                    16-ПР

05-6    Хилда Туфлот                      1 г.           Венгерски                    Матилда/Кристиян Туфлот              12-Г

05-06  Елена Иванова                 3,5 г.             Кагулски                    Ивана/Петър Иванови                  07- Д+Е

05-6    Фьодор Ганчев                 1,5 г.           Акермански                Раиса/Пантелей Ганчеви                    04-К

06-6    Илия Балабан                     1 г.           Акермански                  Анна/Иван Балабан                            12-Г

08-6    Марина Камбо                    6 г.             /липсва/                      Мария/Владимир Камбо              07- Д+Е     

08-6    Прасковя Капаклъ              1 г.           Бендерски                   Марина/Константин Капаклъ           19-М

08-6    Мария Кара                         3 г.           Бендерски                    Мария/Василий Кара                    07+Д+Е

08-6    Анастасия Кужухар           5 г.            Кагулски                            /липсва/                                        10-С

09-6    Анна Писарева                   1 г.            Акермански              Стефанида/Георги Писареви               12-Г   

10-6   Мария Неделчик                35 г.            Кагулски                  Слава/Никола Алаватски                   11-ТТ

10-6    Надежда Камбур             5 г.               Бендерски                      Мария/Владимир Камбур             02-БП

10-6    Люба Бурукова                2 г.            Кагулски                          Анна/Симеон Бурукови             07- Д+Е

10-6    Давид Торлак                  4 г.              /липсва/                            Жана/Афанасий Торлак            07- Д+Е

10-6    Филип Лисачев              1,5 г.          Кагулски                            Ефимия /Василий Лисачеви          19-М

12-6    Мария Джигора              2 г.            Акермански                      Доминика/Захари Джигора        07- Д+Е    

12-6    Мария Генова                  3 г.           Акермански                       Елена/Иван Генови                       19-М    

13-6    Радион Богдан                 4 г.          Акермански                       Доминика/Иван Богдан             07- Д+Е  

15-6    Петър  Алачев                  3 г.          Акермански                       Мария/Павел Алачеви              07- Д+Е

15-6    Димитри Генов                 2 г.          Бендерски                         Елена/Димитри Генови             07- Д+Е

15-6    Мария  Бароли                  8 г.         Акермански                       Евгения/Иван Бароли                07- Д+Е

17-6    Иван Бароли                      2 г.          Акермански                      Евгения/Иван Бароли              07- Д+Е

17-6    Татяна Семкова               18 м.         Кагулски                           Мария/Фьодор Семкови                12-Г

18-6    Афросина Ерченко            3 г.          Бендерски                        Дария/Мойсей Ерченко          07- Д+Е

20-6     Мария Талома                   4 г.          Бендерски                        Юлиана/Пантелей Талома     07- Д+Е

20-6     Доминика Курдогло         4 г.          Акермански                      Прасковя/Степан Курдогло   07- Д+Е

21-6     Никола Христов               6 г.          Бендерски                          Катарина/Фьодор Христови    18-СРТ

22-6     Петър Газибар                  2 г.          Акермански                      Стефанида/Никола Газибар      07-Д+Е

22-6     Василиса Камбур              5 г.         Бендерски                          Мария/Козум Камбур                07-Д+Е

22-6     Димитри Куралов           49 г.         Акермански                       Анна Петър Куралови                     09-Е

23-6     Пелагия Минжерян         27 г.         Акермански                        Ина/Семьон Грегоневи               20-СР

24-6    Степан Талома                   1 г.           Бендерски                        Юлиана/Пантелей Талома             04-К

24-6     Мария Плугчи                  1 г.           Бендерски                         Елена/Радион Плугчи   
               12-Г

25-6     Елена Грекова                   4 г.           Бендерски                        Мария/Никола Грекови                  04-К

25-6     Мария Господинова          3 д.          Иля/дос/Поркос          Каталина/Димитри Господинови 13-НП 

28-6     Доминика Неделчик          1 м.         Иля/дос/Поркос           Мария/Константин Неделчик       05-ВС

28-6     Стефания Димова               8 г.         Бендерски                     Анна/Петър Димови                        04-К

28-6     Иван Яланжи                       1 м.        Иля/Дос/Поркос            Надежда/Фьодор Яланжи           05-ВС

29-6    Дона Алаватска                    2 г.        Акермански                     Мария/Фьодор   Алаватски          19-М

01-7    Димитри Яланжи                 2 г.         Бендерски                        Надежда/Фьодор Яланжи             19-М

04-7    Мария Пеева                        25 г.        Кагулски                           Мария/Фьодор Кирмикчи          21-БТ

04-7     Фьодор Нунов                      2 г.         Акермански                     Анна/Никола Нунови               07-Д+Е

04-7    Мария Пенова                       2 г.         Акермански                       Елена/Давид Пенови               07-Д+Е

05-7     Петър Бочковар                    3 г.        Акермански                      Елена/Петър Бочковар             07-Д+Е

06-7     Иван Газибар                        5 г.        Акермански                      Стефанида/Никола Газибар          04-К

06-7     Елена Минжерян                  6 м.       Иля/дос/Поркос         Пелагия/Константин Минжерян        19-М

07-7     Фьодор Бузиан                      5 г.        Акермански                     Мария/Петър Бузиан            18-ОСРТ

08-7      Михаил Пеев                        1 м.       Иля/дос/Поркос              Мария/Никола Пееви                  05-ВС

12-7      Леонида Стоянова               1,5 г.     Акермански                       Мария/Никола Стоянови           19-М

14-7       Илия Арнаут                        4 г.         Акермански                      Пелагия/Илия Арнаут              02-БП

14-7       Прасковя Куруч                   54 г.       Кагулски                           Мария/Сава Балдажи             07-Д+Е

15-7       Иван Бочковар                     4 м.        Акермански                      Елена/Петър Бочковар              12-Г

16-7       Мария Бузиан                     12 г.         Акермански                Стефанида/Степан Бузиан           17-П

16-7        Мария Христова                     48 г.      Акермански                   Ивана/Никола Узуногло       07-Д+Е

18-7       Андрей Друнчогло                 3 г.         Акермански                 Жана/Христофор Друнчогло    02-БП

20-7        Степан Коев                           50 д.       Иля/дос/Поркос            Прасковя/Петър Коеви             05-ВС

23-7        Каталина Христова              30 г.        Бендерски                   Катарина/Фьодор Афлотаски   07-Д+Е

24-7        Мария Кошкова                      5 м.       Кагулски                       Евдокия/Георге Кошкови            12-Г

25-7        Георге Алаватски                   70 г.       Кагулски                        Бойка/Фьодор Алаватски        02-БП

НУМЕРАЦИЯ И АБРЕВИАТУРА, ОБОЗНАЧАВАЩИ ПРИЧИНАТА ЗА СМЪРТТА

01-А         

АСИСТОЛИЯ

02-БП 


БРОНХОПНЕВМОНИЯ

03-ОБ


ОСТЪР БРОНХИТ

04-К


КОКЛЮШ

05- ВС


ВРОДЕНА СЛАБОСТ

06-Д


ДИЗИНТЕРИЯ

07-Д+Е

               ДИАРИЯ + ЕНТЕРИТ

08-ОМ


ОТРАВЯНЕ С МАНИОКА

09-Е


ЕРИЗИПЕЛ

10-С


СКАРЛАТИНА

11-ТТ


ТИФОИДНА ТРЕСКА

12-Г


ГАСТРОЕНТЕРИТ

13-НП


НЕЖИЗНЕСПОСОБЕН ПЛОД

14-ЕС-НП

ЕСТЕСТВЕНА СМЪРТ ПО НЕИЗЯСНЕНИ ПРИЧИНИ

15-ЕС-ЛМП

ЕСТЕСТВЕНА СМЪРТ ПОРАДИ ЛИПСА НА МЕД.ПОМОЩ

16-ПР


ПРЕЖДЕВРЕМЕННО РАЖДАНЕ

17-П


ПНЕВМОНИЯ

18-ОСРТ

                ОСТРА СТАВНА РЕВМАТОИДНАТРЕСКА

19-М


МОРБИЛИ

20-СР


СЕПСИС ПО ВРЕМЕ НА РАЖДАНЕ

21-БТ                       
БЕЛОДРОБНА ТУБЕРКОЛОЗА


ПЪРВИ ЕТАП: РАЗПРЕДЕЛЕНИЕ ПО МЕСТА
 Новодошлите получавали разпределение за работа в пансиона за имитранти в квартала “Брас” на Сао Пауло. Там изчаквали да дойдат хора от плантациите, за да ги отведат по места. Обикновено тръгвали на групи по няколко семейства,   извозвали ги с влак до гарата на съответния град, оттам с волски коли стигали до първата си месторабота.

Много от тях продължавали да се разкайват за злощастната идея да дойдат в Бразилия. Всичко около тях им внушавало страх и несигурност, като се почне от дългото пътуване с параход, после с влак, престоя в пансиона за имигранти, а накрая и първобитния превоз, с който ги посрещнали на гарата. Коментирали, че нищо добро не ги очаквало, а това усещане още повече увеличавало желанието да се върнат по родните места... Жените не преставали да се вайкат, притискали децата до гърдите си, ужасени от мисълта, че могат да ги загубят...

На кафеените плантации се трудели всички – мъже, жени, дори деца, които с изподраскани от клоните ръце берели отрупаните със зърна кафеени дръвчета*... Други носели храна на родителите си до отдалечените плантации...

“Моята сестра, мисля, че беше на седем години, ни носеше обяда. Мама я качваше на магарето, храната слагаше отстрани в дисаги, и то я откарваше до плантацията. А ние помагахме на татко и брат ми.”

Някои плантатори разрешавали на новите заселници да засяват фасул и царевица между редовете и в сенките на кафеените дръвчета в близост  до къщите им. Други определяли малко парче земя, наричано “селамин”
, където можели да засаждат за своя сметка и на свой риск каквото пожелаят, като се задължавали да дават половината от произведената реколта...

Първите сътресения на международния кафеен пазар,  предвещаващи непреодолими трудности, станали факт през 1928 г. Те   започнали да се усещат обаче още през 1926 г. със спад в износа, резултат от конкуренцията на съседните държави-производителки на кафе. Това довело до напрежение в страната и трудности за местните плантатори -  застояла продукция, липса на продажби, ниски доходи, съответно задлъжнялост към банките. Впоследствие тези вътрешни проблеми  били последвани от краха на Нюйоркската фондова борса през 1929 г., която сринала икономиката в световен мащаб. 
ПЛАНТАЦИИТЕ ЗА КАФЕ (РАЗЧИСТВАНЕ НА НОВИ  ТЕРЕНИ)
                                     А) ОБЛАСТ АЛТА СОРОКАБАНА

Група бесарабските  българи, която пристигнала в Рио де Жанейро, била откарана до железопътната гара “Дон Педро ІІ”, оттам  заминала за Сао Пауло. За сметка на неудобното пътуване във второкласните вагони, новодошлите за първи път имали възможност да наблюдават заобикалящата ги природа: извисяващите се върхове на планината Мантикейра, които привличали погледите със своята осанка и набразден контур; горите по склоновете в най-разнообразни нюанси на зеленото; разцъфналите край линията дървета,  обсипани в жълти и розови цветове. Отдалеч се виждал и планинският връх Агуляс Неграс, издигащ се сред горите на Итатиайа, а   р. Параи́ба ту се появявала край железопътния път, ту криволичела и изчезвала зад някой хълм, забързана към океана. Дори след навлизане в щата Сао Пауло, реката продължила да ги съпътства километри наред, чак до гр. Гуарарема.

Когато локомотивът се задъхвал в преодоляване на поредната височина, спирали за кратка почивка на гарите в градчетата около железопътната линия. Местните търговци веднага ги наобикаляли и предлагали всевъзможни стоки –  сухи корени от маниока, сладкиши, дребна кинкалерия, но крайно подозрителните към всичко имигранти не се решавали да купуват...

Красивата планинска верига Итапети́, впечатляващата р. Тиате́, която прекосява община Можи дас Крузес, както и всичко видяно до момента, ги карало да се замислят колко щедра е била към тази страна майката Природа.

Сао Пауло ги посрещнал с разцъфнали по улиците дървета, под които се разхождали дами, облечени в дълги рокли и с красиви капели на главата, хванали под ръка достолепни господа в елегантни костюми, със сламени шапки и задължително бастунче.

В Сао Пауло бесарабските българи били прехвърлени на друга влакова композиция. Шестте вагона втора класа, претъпкани с имигранти, потеглили към вътрешността на щата с крайна цел  гр. Оуриньос.  Групата наброявала 76 души – от едногодишни деца до седемдесетгодишни мъже и жени - около 12 семейства.

 На гарата в Оуриньос те били изненадани от срещата с други бесарабски имигранти, дошли два месеца преди тях в Бразилия. Относно бъдещето, което ги очаквало, сред тях имало както оптимисти, така и песимисти. Предупредили ги, че ще живеят в обща барака и ги посъветвали да се запасят с провизии от магазина на имението.

Всичко това се случвало през май 1926 г. в област Алта Сорокабана, по-точно в района на Ларанжа Досе, където се намирало имението “Бостън Катъл Къмпани Лимитед”, собственост на англичани. С изгрева на слънцето и толкова далеч от родната Бесарабия имигрантите за първи път усетили аромата на уханните треви и чули песента на птиците, които ги поздравявали  с добре дошли, надявайки се, че това е знак за мир, щастие и светло бъдеще. Така те най-накрая заменили снежна Европа с огряната от слънце Бразилия...

На външен вид мъжът, който ги чакал на гарата, им се сторил недружелюбен. С доста тъмен цвят на кожата, облечен в работно облекло, той не криел запасания отдясно пистолет, а отляво висели малко мачете и островърх нож. Главата му била покрита с широкопола сламена шапка. За разлика от страшния си външен вид, той се държал добре, усмихвал се и предлагал на новодошлите хляб и някаква тъмна течност, която се оказала кафе, като ги подканял с жестове и мимики да се подкрепят. 

Липсата на комуникация се оказал основен проблем - никой не знаел португалски език. Схващали отделни думи заради известни прилики между португалския и румънския, тъй като и двата са от групата на романски езици. Липсата на преводач ги карала да полагат усилия и те се справяли, както могат. Най-улеснени били децата, които в Бесарабия посещавали румънски училища.

Малцина можели да общуват на друг език, който владеели в някаква степен, или да се възползват от случаен преводач, обикновено руснак. Това се обяснява с факта, че нашите предци освен българския, на който говорели   вкъщи, знаели и руски език. Не всички от по-младите обаче можели да четат и пишат на руски. Трябва да отбележим също, че дълбоко в себе си  повечето бесарабски българи били проруски настроени и не се считали за румънци, както сочели паспортите им.

С пристигането в имението бесарабските заселници разбрали и каква работа ги очаква:  трябвало да разчистят приблизително 40 алкейре земя. За положения труд придобивали право да ползват земята в продължение на три години, след което тя оставала за собственика.

Принудени да пазаруват от магазина на имението,  имигрантите се превръщали от самото начало в длъжници. Всички си давали сметка за капана, в който били попаднали. Едни се опитвали да ограничават покупките до най-необходимото, други, обезнадеждени, горчиво оплаквали съдбата си, съжалявайки за проявената наивност и доверчивост към гръмките обещания. 

Всичко се оказало едно огромно разочарование!

Без земя, без домове, без елементарни условия за живот - новодошлите трябвало да живеят в набързо построена барака, докато разчистят малко земя и построят друга, за да се поразредят. Участъците се разпределяли след почистване на цялата площ от 40 алкейре земя, след което всяко семейство можело да си построи самостоятелна къща и да се заеме с обработката на своя парцел.
Бараката, в която ги настанили, била направена от зле свързани палмови стъбла. Пред това примитивно жилище жените стояли безмълвни, опитвайки се да проявят смелост и воля пред тежките предизвикателства на съдбата. Искали да подкрепят мъжете си, да им дадат кураж да не се предават и отчайват, защото нямало връщане назад...

Много трудности съпътствали ежедневието им, докато свикнат с новите условия. Дори хранителните продукти, предлагани в магазина, не били по вкуса им. На първо място брашното от маниока, което взели за пшенично. Но като го стрили между пръстите, по плътността и мириса разбрали, че не е такова. За тях това било като гръм от ясно небе и всички се питали: - Как ще живеем без хляб? После отворили чувал, пълен с малки черни зрънца и помислили, че е боб. Сварили го на чорба, но останали крайно изненадани от странния  й вкус. Оказало се кафе...
Сред продуктите имало и някакъв правоъгълен калъп с тъмнокафяв цвят, който взели за сапун. Решили да го използват, но вместо да пере, той още повече зацапвал дрехите. Не знаели какво да правят, чак когато видели местен жител да отхапва големи парчета от него, разбрали че е пресована кафява захар...

Огромната разлика в начина на живот и липсата комуникация измъчвали хората. Далеч от близки и роднини семействата се чувствали изолирани, общували единствено помежду си. Сблъсъкът с непознатото ги карал да живеят в постоянна несигурност и подозрение, винаги с едно на ум, че ги мамят или най-малкото не разбират.

“Всичко било различно, като се почне от климата, езика, начина, по който бразилците строяли къщите. Те нямали нужда от уплътнения срещу студа, нито от наклонени покриви, които не задържат снега, а се правели така че да предпазват от дъждовете, непосилната жега и  парещото слънце. Списъкът продължавал с напълно различните дрехи, които трябвало да носят, местната валута и нейната стойност, храната, летящите и пълзящи насекоми, особено мравките – невероятна напаст  за страната. Чули да казват, че ако Бразилия не унищожи мравките, ще стане обратното. Пейзажът също се различавал  – равнинен в Бесарабия,   пресечен и хълмист в Бразилия, както и почвата - рохка там, тук на места камениста.”
          

Постепенно хората започнали да проявяват интерес към   огромното предизвикателство, което съдбата им предоставяла, и да гледат с възхита заобикалящия ги свят. Най-много се впечатлявали от птиците. Невероятната им окраска, нежните и мелодични песни ги карали да изпадат в захлас. Летящите на ята зелени и шумни папагалчета, както и по-големите, които при дресировка имитират човешки глас, ги радвали и забавлявали. Любопитство предизвиквал и кълвачът – на краката си той има четири раздвоени  пръста, благодарение на които се придвижва с лекота нагоре-надолу по дървото, за да търси червеи и личинки. Със здравия си клюн издълбава и кухини, в които отглежда малките си. Туканът  е друга птица, известна със своя  клюн - огромен, почти колкото тялото й, оцветен в черно, жълто и червено.

С внимание наблюдавали и птицата-пещарка – умна и трудолюбива, тя притежава невероятната способност да прави гнездото си по високите клони на дърветата, под стрехите  на покривите и на други най-различни места по полето. Веселите звуци, които издава и в най-горещите дни, приличат на гръмък смях, доста шумен и продължителен, наподобяващ човешки кикот. За тази птица изборът на партньор остава за цял живот, като мъжкият също се грижи за потомството. Имигрантите наблюдавали строежа на тяхната “къща”, впечатлени от вещината, с която птичките омесват калта на малки топки, които последователно залепват, и така оформят гнездото. Вътре то е преградено на две, за да може женската спокойно да снася и мъти яйцата си.

Както тази птичка и бесарабските българи се борели с трудностите в името на децата си. За тях тя била символ на отдаденост и саможертва, в пълна противоположност на един друг вид - веселата и безгрижна тангара́. Мъжкият е истинска атракция – изкусен танцьор и ухажор, той разперва красивите си, многоцветни пера, за да привлече вниманието на женската. Металният звук, който издава птицата арапонга, ги плашел в началото, сякаш наистина чували ковашки чук да удря по наковалня. Вечер наблюдавали нощните пеперуди и се  забавлявали с мигащите светулки, макар че всичко това се съпътствало от непрестанното и досадно цвърчене на щурците. Когато отивали да разчистват терените, те се подслонявали в импровизирани палатки или под широки навеси насред тропическата гора. Докато вършели тази тежка работа, единствено се разсейвали, като наблюдавали  как пъстрите птици лакомо кълват сочните плодове, а невероятните колибри – дълги до 9 см и тежащи  не повече от 2 грама, кръжат около цветовете, за да вкусят от сладкия им нектар.  

В безмилостната борба с дивата растителност се включвало цялото семейство. Въоръжени с остри мачете и мотики, хората напредвали стъпка по стъпка в труднопроходимата гора, обитавана от всякакви животни. А когато се случвало да ги нападнат,  трябвало сами да лекуват раните си. Лекар нямало, разстоянията до градовете били огромни, а те разполагали единствено с волски коли. Затова постоянно били нащрек да не попаднат на някое от тези животни, за които толкова били слушали, като опасни тапири, коварни ягуари, разярени маймуни, всевъзможни отровни паяци и не на последно място огромни змии, за които  местните разказвали, че можели да погълнат цял вол. Били предупредени и за маларийните комари, затова избягвали влажните и заблатени места, които се образували след проливните дъждове.

Когато нямали под ръка шапка, слагали на главите си кърпа, завързана в четирите краища, за да се предпазят от изгарящото слънце,  и продължавали да въртят сърпове и мачете, разчиствайки храсти и дървета. Тази работа едновременно ги изморявала и натъжавала. Дълбоко в себе си  изпитвали вина, че унищожават тропическата гора, която ги пленявала с пищната си красота и безценно богатство. След безмилостната сеч идвал ред на огъня, който оставял след себе си невъобразима чернилка и пепел, разнасяни от вятъра във всички посоки...

Конкретно в района на Сао Пауло новите терени били нужни за разширяване на кафееното производството. Културата е многогодишна, периодът за достигане на зрялост е четири години, след което в продължение на три десетилетия кафето дава изобилен плод! Случилото се в щата Рио де Жанейро не трябвало да се повтаря, но подобна грешка се допуска след години и в други щати - Сао Пауло, Минас Жерайс и Парана́. Става дума за преждевременната подмяна на земите за отглеждане на кафе с нови, въпреки че можели да се ползват още дълго време. Това довело до изсичането на огромни площи гори и безвъзвратно унищожаване на местната флора и фауна. “Кафето стигна чак до високите части на планините и с течение на времето не остави нищо друго след себе си, освен огромни обезлесени пространства”
. 
Имигрантите останали възхитени от невероятното разнообразие  и разточителна красота на дървесните видове, растящи единствено в Бразилия, сред които пурпурното ипе́, дървото гуаранта́ с кремавите си цветове, открояващи се сред ярко зелените листа. През лятото тропическите дървета се разлистват до неузнаваемост и образуват гъста корона. Дървото сибипируна  достига до 15 м височина, а имперската касия изглежда величествена със своята  жълтеникава окраска от почти еднометрови висящи като гроздове съцветия, които приличат на златен дъжд. Други видове са палисандровото дърво, прекрасно с невероятната си корона, обсипана с нежни бледолилави цветчета; кралската палма с хаотична зеленина, подобна на имперската, отличаваща се единствено по симетричните и добре подредени клони;  прекрасната тибухина,  чийто цветове варират в невероятни нюанси от бялото до лилавото.  Всички те, както и ред други  ендемични видове, обагрят склоновете на планините, които съставляват бразилската Мата Атлантика*.

Интерес предизвиквали и по-дребните дървесни видове, като храста урукузейро с големи, меки листа, който може да се види насред  девствената гора. Неговият плод,  във формата на жълти или червени капсули, е пълен с малки семена, от чиято обвивка се произвежда естественият оцветител урукум
.  От него  индианците приготвяли червена боя, с която боядисвали телата си, украсявали и керамичните съдове. След време имигрантите научили, че този  оцветител се използва и в бразилската кухня. А щом разбрали, че сърцевината на някои палми е ядлива, започнали и те да ги използват за храна. Редом с тези палми и по-високите видове извисявали величествено върхове, както и бразилското “червено” дърво*.
От едната страна на огромното имение “Бостън Катъл Къмпани Лимитед”, граничеща с щата Парана́, изобилствало от дървото гуапуруву, отличаващо се с пищна корона от жълти цветове, а от другата към щата Сао Пауло бил раят на азалиите, във възхитителното им разнообразие от видове и цветове.

Най-накрая трудностите били преодолени, имигрантите сами построили домовете си, а осигуреният покрив над главите им ги карал да се чувстват по-спокойни. Направили си легла от здрави, еднакви по големина дебели клони, а върху тях поставили дюшеци, напълнени с царевична шума или оризова слама. За почистване на къщата и двора използвали метли от жилави клонки. На полето жените работели наравно с мъжете, а когато оставали вкъщи, вършели ежедневната си домакинска работа. За пране използвали сапун, приготвен с дървесна пепел, както го правели в Бразилия. Отделяли време да бродират и тъкат. От майките си знаели как да преплитат нишките на дървения стан и продължили да изработват килими за украса на домовете си.

Болшинството бесарабски имигранти изповядвали Православната вяра, затова и в новопостроените си къщи подредили иконите, които пренесли през океана. В повечето случаи те били скъп сватбен дар от родителите на младоженците, за да закрилят бъдещия им дом.

 С огромно удоволствие усещали уханието на тропическата гора, премесено с пушека от разпалените дърва в огнището и  калената пещ. Невъзможно било да се лишат от  този “разкош”, построявали я  в дъното на двора и макар, че пейзажът наоколо бил напълно различен, тя винаги им напомняла за родната Бесарабия. В нея печели  ароматен хляб и вкусна милина, както и любимите слънчогледови и тиквени семки.

Малко по малко започнали да се интересуват и от бразилската кухня. Научили се как да приготвят сладко от тиква, батати*, кокосови стърготини - типично за местните сладкарски традиции.

Едва когато се захванали да отглеждат кози, включили и млякото в ежедневното си меню.  Ядели предимно птиче и рядко говеждо месо, което се продавало само в града. Ходели рядко дотам, защото пътят бил дълъг и изморителен. Освен това нямали къде да го съхраняват, а то се разваляло бързо. Купували  консервирано свинско, сварено и запържено в мас. Продавали го в тенекии по 20 л или в малки каци, винаги с печат на производителя. Без особено желание и доста предпазливо започнали да използват и местния дивеч за храна, предимно  пака*, котиа́** и броненосец.

Типичните за Бразилия плодни дървета - питанга, камбуси, манго, папая, гуаяба, кокосова палма, инга́ (с шушулки, пълни с месести и сладки семки), увайя и камбуси  предизвиквали особен интерес у новодошлите, наред с лимоните, смокините, сливите и наровете. Осмелили се дори да опитат жабутикаба, наричано още бразилско гроздово дърво, което в началото ги плашело, защото плодовете му във форма на едри зърна растат направо по клоните. А фъстъчените ядки взели за някакви странни орехи. Изключително впечатление им направили плодовете на хлебното дърво – най- големите, които съществуват на земята
, с тегло достигащо до 15 кг. През август разцъфнали прасковите, усещал се и сладкият аромат на портокаловите цветчета, а по мириса и белите цветове  открили горските черници. Били предупредени, че комбинацията манго-мляко “убива”, че плодът е много хубав, но не бива да се яде вечер...Затова често си повтаряли наученото “плодовете сутрин са злато, следобед сребро, а вечер зло”.

 Обогатили ежедневното им меню с маруля, спанак, маниока и банани. Въпреки голямото изобилие от разнообразна храна, те продължили да си приготвят подсирено мляко, да засаждат лозя и да майсторят казани за производство на домашен алкохол.

Лека-полека бесарабските имигранти започнали да се включват в местните празници като Юнските тържества*, чествани шумно през целия месец. В началото фойерверките ги плашели, особено жените. Друга голяма атракция били летящите фенери, към които  се отнасяли с подозрение заради опасността от пожар. Някои били  огромни, правели ги от разноцветна копринена хартия, а в основата им поставяли запалени свещи. Пушекът от тях ги издигал високо в небето. Всички много се радвали на празниците със запалени огньове, каквито имало и по родните им места. По време на Юнските празници се приготвяли и типичните за сезона напитки и храни, като: сладкиши от царевично брашно и маниока
, бисквити, бухти, печени сладки картофи и традиционната напитка “кентао”       – греяно вино с плодове и канела.

Без да забравят своя език и традиции, новодошлите започнали да научават и местните песни, приказки и предания, като тези за тръстиковата жаба, за вола с черната муцуна, за съперничеството между розата и карамфила, за Курупира - джуджето с крак, обърнат назад - защитник на гората,
 за мулето без глава, за Саси  Перере́ – еднокракото черно момче, което прави лудории и др. 
Така имигрантите започнали да възприемат заобикалящата ги действителност, всичко това им коствало много усилия и подлагало на големи изпитания особено по-възрастните. Те възпявали новия си живот в стихове и носталгични песни, давайки си  сметка, че малко по малко връзките им с  родината все повече отслабват... Италианците - най-певческата нация в света, запели песни, които и до днес се помнят, като популярната “Америка”. Испанците също имат популярна песен, озаглавена “Имигрант”. За съжаление бесарабските българи, за които песните и танците винаги са били неразделна част от живота, не са оставили пример за подобно творчество.

Б)  ОБЛАСТ МОЖИАНА
Около 1850 г. от щата Сао Пауло към пристанищата в Сантос, Парати́, Игуапе́, Сао Себастиао и Карагуататуба потеглили, натоварени на мулета, първите големи количества кафе. Става дума за кафето, произвеждано в плантациите около гр. Кампинас. На пристанищата то се търгувало и заминавало за износ.

През 1867 г. железопътната компания на щата Сао Пауло, позната повече като Сантос-Жундиаи́ заради първоначалното разстояние, което изминавала, започнала да извозва имигранти към вътрешността на щата, а на връщане превозвала кафе. Когато бесарабските българи  пристигнали през 1926 г. в община Сао Симао, цялата област Рибейрао Прето била кръстосана от железопътните линии на щатската компания, която вече се занимавала само с превоз на кафе.  Тя правела връзка с железопътната компания на област Moжиана, основана през 1872 г., на гара Канаа́, намираща се между Сао Симао и Рибейрао Прето. Извозването на кафето се осъществявало и по жп линията Сао Пауло – Минас Жерайс
, като прехвърлянето към железницата на област Можиана ставало на гара Бенто Кирино в един от кварталите на гр. Сао Симао. 
 

Износът на кафе стоял в центъра на бразилската икономика. През 1920 г. той представлявал  78% от общия износ. В чужбина то се търгувало на изключително добри цени, което карало едрите плантатори непрекъснато да увеличават производството. През 1925 г.  обаче започнали да се усещат първите признаци на приближаващата криза, разразила се с пълна сила след срива на Нюйоркската борса през 1929 г. През 1926 г. за имигрантите, включително за бесарабските българи и гагаузи, все още имало работа в големите плантации, които продължавали да разработват нови терени за производство на кафе. Част от тях отивали в “Жатаи́”, тогава най-голямото земеделско имение, производител на кафе в света. В Сао Симао пък – общината, където то се намирало, се произвеждало най-много кафе по онова време. Впоследствие “Жатаи́”  било разделено и продадено на части. Така се образували редица по-малки имения, като “Барейро”, “Форталеза”, “Санта Еулалия” и други, сред тях и най-голямото - “Санта Олимпия”, което след години става част от община Луис Антонио, щата Сао Пауло.
С багаж и многолюдна челяд славянските имигранти потегляли с влак към именията. През прозорците на второкласните вагони те гледали с нескрит възторг портокаловите дръвчета, чийто плодове блестели като златни, огрени от слънцето. Това се случвало през март, когато и  останалите плодни дръвчета - сливи, лимони, смокини били натежали от плод, докато наровете тепърва разтваряли червени цветчета в дворовете на къщите, скупчени около малките гари. Всяка нова гледка провокирала любопитството на имигрантите и те оживено я коментирали помежду си. 
Имало и такива, които пътували през нощта. “Ние се отправихме към вътрешността на щата Сао Пауло и пристигнахме рано сутринта на гара Бенто Кирино. Беше още тъмно, изчакахме да дойде превоз, защото имаше жени и малки деца. Така отидохме в имението “Санта Клара”, не си спомням точно на колко километра беше от Бенто Кирино, но се намираше в района на Сао Симао”
.
Със слизането от влака те нагазили в червеникавата кал, три месеца преди да започне беритбата на кафето. Щом се развиделило, пристигнали и волските коли, изпратени да ги закарат до имението. Мученето на животните се смесвало с плача на изплашените деца, а жените продължавали да се вайкат, обезкуражени от несигурното бъдеще. На много от тях очите били зачервени от сълзи, които дори не криели. Други се опитвали да не мислят за изоставените си в Бесарабия домове, за да намерят сили и кураж да посрещнат новите предизвикателства.
Тръгнали по черния път – жените, децата и багажа в колите, а мъжете безмълвно крачели край тях...Преминали през заблатени места, пресекли няколко потока и най-накрая стигнали до имението. Пред очите им се разстлало истинско зелено море. Безкрайни редове кафеени дръвчета, образуващи симетрични линии, се простирали от подножията на многобройните хълмове и стигали до върховете. Клоните се полюшвали при всеки повей на вятъра, който се разделял с лятото. Когато тези мъже, жени и деца с бохчи в ръка и широко отворени сини очи минавали край тях, те свеждали натежали клони, сякаш ги приветствали с “Добре дошли”. Имало нещо вълшебно в този първи контакт с кафето, което преди три века португалският офицер Франсишко де Мело Пальета пренесъл в Бразилия от Френска Гвиана. Плодовете на кафеените дръвчета все още били зелени, месец трябвало докато почнат да зреят. С любопитство и интерес новодошлите се приближавали до отрупаните с тъмнозелени листа клони и докосвали малките кръгли зрънца. Всички се радвали, обнадеждени от първите впечатления, но след като разтоварили багажа те за сетен път се сблъскали с непреодолимата езикова бариера. Нищо друго не можели да сторят, освен да се усмихват и вдигат рамене. Отвели ги да се настанят в така наречените къщи на заселниците, направени от дървени плетове, запълнени с кал. Последвало светкавично отрезвяване, но “изненадите” тепърва предстояли. Оставили ги ден-два да се настанят, скромно угощавани от собственика на имението. И така дошъл моментът да се заемат с работа. В ранни зори вече били на крак. Раздали им мотики, гребла, метли, натоварили на каруците каци с вода и заедно с другите заселници, предимно от Германия и Италия, се отправили към плантацията. Слънцето се показвало и предвещавало още един жарък ден с жужащи навред насекоми. По- досаден обаче се оказал гърмящият глас на надзирателя, който по цял ден се чувал наоколо.

 “Работехме почти като роби, камбана ни будеше в четири сутринта, работният ден продължаваше до тъмно, имахме надзирател, който обикаляше на кон с пистолет на кръста. Жените плачеха и нареждаха: “Да не сме престъпници, че да се отнасят така с нас.”... Когато ни плащаха надницата, се нареждахме на опашка, а отговорникът следеше реда с пръчка в ръка и никой не смееше да се обади.” 

 “Според сезона трябваше да разчистваме терени, да косим. Когато дойдеше време да се бере кафето, беряхме кафе, пълнехме чувалите и ги товарехме на каруците. На всички в началото ни беше много трудно да свикнем с различния начин на живот, с чуждите обичаи и култура, с всичко”
.  
Докато се включат в брането на кафеения плод, което изисквало сръчност и здрави ръце, имигрантите вършели по-обикновена работа. Тя обаче се оказала изключително тежка заради обилните дъждове и образувалата се кал. “Много хора бяха нужни за изкореняване на избуялите навред плевели. Това оскъпяваше земеделската работа, защото всичко се вършеше на ръка” 
.
С всеки изминат ден наблюдавали узряването на малките плодове, които от май нататък започват да придобиват характерния си червен цвят, нетърпеливи да опитат сладникавия им вкус. Тогава научили, че ароматната напитка се приготвя от семките на плода, след като се изсушат, изпекат и смелят. Този ценен прах се превърнал в основен фактор за развитие на селското стопанство. Всъщност бразилското “черно злато” движело напред цялата икономика на страната.

Собствениците на плантации рядко контактували с имигрантите, някои дори не се появявали пред тях. Работата се контролирала от управителите и надзирателите, докато плантаторите непрекъснато пътували, заети с договаряне на цените, изкупуване на кафето, контактите с експортните фирми и митницата. Да, те се грижели бизнесът да върви добре, но още повече се вълнували от строежа на огромните си къщи – истински малки палати в центъра на Сао Пауло, които съперничели с тези на най-едрите индустриалци.

За отглеждането на кафето е нужна добра почва. Например в района на Рибейрао Прето тя е много плодородна, червеникава на цвят, с голямо съдържание на метали, предимно желязо. В други части на щата Сао Пауло е глинеста и черна цвят. Има и трети вид почва, която е леко песъчлива,   богата на слюда и фелдшпат, също много подходяща за засаждане на кафе. 
При разчистване на нови терени всички дейности се извършвали на ръка – изсичане на дърветата и косене на гъстата растителност, изгаряне на ненужната дървесина и почистване на пепелта. Когато се използвали вече съществуващи пасища, те само се изоравали и бранували. След това се пристъпвало към оформяне на редовете и изкопаване на гнездата за засаждане.

 Специални грижи се полагали и за посадъчния материал, който представлява пет чифта листа, се отглежда в специални разсадници. През дъждовния период, започващ през септември, той  престоява в малки ями до момента на засаждане. Но както подготвящите се, така  и даващите плод, се нуждаят от непрекъснати грижи: подрязване, пресаждане, опазване от болести и вредители, поддържане качеството на почвата. Беритбата на кафето започва през май-юни и продължава понякога до август.

Някои дърветата били толкова отрупани с плод, че се налагало да подпират с пръти натежалите им клони. Ширналата се  плантация представлявала невероятна гледка от преплитащи се багри на тъмнозелени листа и ярко червени плодове -  краен резултат от упорития труд на хората, победили дивата природа.

По време на брането всички отивали на плантацията - мъже, жени, деца, млади и стари. Майките взимали рожбите си, за да ги кърмят, като ги оставяли в дървени люлки или плетени кошчета, окачени на някое дърво. С каруци извозвали необходимите сечива: гребла, малки и големи кошници от слама и бамбук, сита, специални трикраки стълби и бъчви с вода. Всички се трудели -  децата събирали кафето от най-ниските клони, а възрастните използвали стълби, за да достигат до най-високите. Брулели плода направо на земята или върху платнища, когато теренът бил неравен или каменист. По този начин се осъществявало 60-70 % от брането на кафето. Около дървото първо се почиствало, измитало, след това се пристъпвало към обирането на плода, изискващо умение и ловкост. Извършвало се с бързи и точни движения, като се почвало от основата на клона. С полуразтворени пръсти на двете ръце берачът откъсвал и пускал плодовете на земята. Някои придържали клона с едната ръка и с рязко движение на другата сваляли узрелия плод. От напрегнатия труд ръцете се схващали и изтощавали до краен предел... Използвал се и друг начин за работа, когато кафето се  беряло и събирало в кошница, поставена на кръста. Така само узрелите плодове попадали в нея, но за сметка на това бил по-бавен и трудоемък.
И така берачите подхващали реда откъм пътя и скоро се изгубвали в огромната плантация. “Чуваше се шумоленето на дърветата, мощно атакувани от всички страни, и там, където буйно растяха тъмнозелени изумрудени  листа и  проблясваха рубиненочервени плодове, оставаха само оголени клони, помръкнали и одрипавели дървета, сякаш  унищожителен облак скакалци беше преминал през тях. След приключване на  всеки ред,  берачите отстраняваха с брани листата и клоните, за да съберат нападалия плод. После го прехвърляха в големи сита, които разтръскваха енергично. По този начин събираха в центъра   попадналите бучки пръст и като изхвърляха  многократно съдържанието във въздуха, отсяваха примесите. Зърната се събираха в кошове, които отнасяха на приемчика. Той ги измерваше в алкейре( по 50 литра и даваше на всеки бележка за събраното количество кафе. След кантара плодовете се изсипваха на предварително почистено място. Образуваше се огромен куп, после пълнеха чувалите с набраната продукция и ги караха в двора на имението”
. 

Заради ранното ставане, сядали да обядват в 9.00 часа – едни си носели храна, на други пращали по някое от децата. След скромния обяд, отдъхвали под сянката на някое кафеено дръвче. Нямало случай по време на работа надзирателят да направи забележка на някого, че се подпира на мотиката и мързелува.

Разправят за един имигрант, който след обяда, легнал да си почине под едно кафейно дърво. Земляците му се учудили като видели, че тялото му било на сянка, а главата на слънце. Попитали го защо прави така, а той отговорил: “Това е наказание за глупавата ми глава, която реши да дойде в Бразилия!”

Работели през цялата седмица от изгрев до залез слънце, дори в събота. “Вечер стояхме, докато се стъмни, такова нещо като работно време за нас не съществуваше” 
.
Събраното в двора на имението кафе изсипвали в улеи с течаща вода, за да се почисти окончателно от останалите примеси. После силната водна струя  отнасяла кафеените плодове до мястото за сортиране по големина – важна процедура, която осигурява постепенно и равномерно сушене. Това е фазата, която изисква най-голямо внимание, защото не всички плодове узряват еднакво, затова се нуждаят от различно време за  изсушаване. След тази процедура кафето се извозвало с ръчни колички до сушилнята. Разпръсвали го на равномерен пласт, така престоявало 15-20 дни под яркото слънце до пълно изсушаване. За да се изпари насъбралата се през нощта влага,   разравяли го с лопати или гребла по три-четири пъти на ден.

 “Работата в сушилнята на двора се състоеше в разравяне на изложените на слънце кафеени плодове, така че да се изсушават равномерно. Моят другар опираше дръжката на греблото в гърдите си и тръгваше напред, проправяйки бразда около две педи широка. Когато стигаше до края на площадката, връщаше се обратно  и почваше нова, успоредна на първата. Така се придвижваше, все едно ореше, ту в едната, ту в другата посока.  След няколко часа хващаше отново греблото, но браздите вече трябваше да вървят перпендикулярно на първите.  Така  слънцето огрява и изсушава всички зърна - условие за постигане на висококачествена продукция.”
 
Когато кафето се изсушавало,  насипвали го в чували и го пренасяли под високи дървени навеси. Там отделяли външната обвивка на плода, за да извадят двете семена, които представляват познатото на всички кафе. Отново пълнели с тях чувалите, претегляли ги и ги откарвали в склада, готови за продажба. В някои земеделски имения съхранявали кафето в насипно състояние, държали го в силози с конусовидни дъна за по-лесно пълнене на чувалите. Голяма част от продукцията била за износ. Продаденото на местния пазар кафе заминавало за фабриките, където се изпичало и смилало.

Имигрантите бързо усвоили работата на плантацията, като малко по малко  започнали да разбират говоримия португалски език и да се интересуват от разговорите около тях. Заслушвали се в оплакванията на  управителя и надзирателите, а понякога и на самия собственик на имението. Те коментирали високите банкови лихви, ипотеките, разходите за превоз, твърде оскъпяван от високите цени на железницата. Дочули да говорят за правителството, ненаситно да получава данъци, за посредниците и експортните фирми, които искали тлъсти комисионни, без да рискуват нищо за разлика от собствениците на кафеени плантации, които носели всички на гърба си ... Никой не си давал сметка, че криза в сектора, която се повтаря на две-три години, може до доведе до срив на цялата икономика... Правителството не полагало никакви усилия за намиране на нови пазари, нито се впечатлявало от колебаещите се цени на Стоковата борса в Ню Йорк. 

Имигрантите научили и за претърпените огромни загуби,  причинени от ниските температури през 1918 г. Показали им още нещо - малка дупчица в  кафееното зърно, прецизно издълбана от лакомата гъгрица, превърнала се в истинска напаст за област Можиана. Това означавало, че близо една трета от събраното кафе било похабено!

Брането на кафето се затруднявало още повече от проливните дъждове. Те “бушуваха в кафеените плантации дни и нощи в продължение на седмица, понякога две. Влагата и студът възпрепятстваха работата и подлагаха  всички на големи изпитания. Хората опъваха изкаляните платнища под гъстите клони на сортовете “Бурбон” и “Мундо Ново”, после плъзгаха мазолести ръце по тях, за да свалят едрите зърна преди да завали отново. Обрулени от силния дъжд и вятър, плодовете се смесваха с калта, изпотъпканите листа и клони и се повреждаха необратимо. Като прибавим и загубите от ненаситната гъгрица, която настъпателно и без умора продължаваше да пробива кафеените зърна, ставаше ясно, че реколтата е сериозно застрашена. Ако не бяха двете сушилни “Морейра”, дори прибраното кафе щеше да изгние, защото площадките за сушене, покрити с керамични плочки, се пълнеха с вода. При това положение купищата кафе не можеха да се разстилат, за да съхнат, както ставаше в хубаво и слънчево време. Добре, че сушилните ни помогнаха да преодолеем тези трудности”
.
А какво да кажем за попарените от слана дръвчета, които с появата на слънцето и стопяването на ледения слой, отпускали почернели листа. Наистина тъжна гледка... Бесарабските българи познавали това бедствие - често явление в родината им. Там късните пролетни слани нанасяли големи вреди на пшеницата, като попарвали още млечните й класове, а това означавало слаба реколта и недостиг на хляб през зимата.
“Беше невероятен студ, но толкова красиво! Всичко беше побеляло – земята, дърветата, ливадите и пасищата бяха покрити с бяла пелена. Все едно някой беше варосал неподвижните, сковани от студа дървета. По земята се виждаха ледени отблясъци на замръзнала вода, дрехите на простора висяха като колосани, вкочанени от студа. Сламата по двора, керемидите на покрива, оградата,  всичко беше покрито със скреж, сякаш изсипан от чувал с брашно. Прекрасна гледка! През цялата година пейзажът оставаше един й същ, не се променяха дори цветовете наоколо, затова беше толкова удивително да го видиш различен, покрит с прекрасен бял воал – воал на смъртта!”
  
Сланата  попарва разположените по склона редове, затова незасегнати остават само някои в по-ниската част на плантацията. За разлика от пагубния студ, цъфтежът на дърветата  олицетворява живота, радостта, надмощието над смъртта. Той започва през септември и октомври, а това е знак, че сезонните дъждове наближават. Белите  цветчета, сякаш инкрустирани между двете зелени елипсовидни листа, представляват един невероятно съвършен контраст. Обсипани в цвят кафеените дръвчета разпръскват неповторимо ухание. Една феерия от красота, която не трае повече от седмица. Понякога цъфтежът може да се повтори, но това не е характерно за топлите райони. 

Наистина впечатляваща гледка.  “Все едно сняг от бели съцветия беше навалял върху десетки, стотици милиона дръвчета - една експлозия, ослепителен блясък от светлина, изящество и аромат. Щедрата Божия благодат, противопоставена на злокобния, унищожителен студ”
.
Изобилието от бели цветове, окичили дръвчетата, тук наричат “пролетен сняг”. “Всяко дръвче прилича на булка, покрито със снежнобели цветове, образуващи розетки по клоните, които като гирлянди опасват разклонената му корона, за радост на колибрите и рояците пчели. Невероятният им аромат омайва като силен парфюм. Грейнало отвисоко слънцето празнично възвестява сватбеното тържество. След  време от опрашените цветове ще се появяват дребните, първоначално зелени, а по-късно ярко червени плодове на кафето. Навсякъде по цялата плантация, ширнала се докъдето поглед стига, все същата белота обсипва дърветата, посребрени от утринната роса, сякаш обкичени с кристални венчета.
 Зелените плодове са толкова малки, че тук ги наричат “съчмички”. 
Имигрантите сключвали трудов договор най-малко за една година. Това не пречело да бъде прекратяван по взаимно съгласие или едностранно от самите имигранти. Често пъти те намирали начин и да избягат от именията. 

Хората предприемали тази крайна мярка, недоволни от несправедливото отношение към тях, като изразявали недоволство срещу: 1) липсата на предварителна информация относно възстановяването на разходите по пътуването - в много земеделски имения още с пристигането имигрантите се превръщали в длъжници; 2) начина, по който се заплащал труда им; 3) непрекъснато увеличаващия се дълг към магазина в имението, откъдето били  принудени да пазаруват; 4) грубото отношение на управата в имението и на надзирателите, които ги третирали като роби; 5) забраната в някои имения да отглеждат боб и царевица, за да ги принудат да купуват от местния магазин; 6) липсата на медицински грижи; 7) ограниченията, които им налагали, непрекъснатото наблюдение и т.н. 
Знаело се за случаи, макар и редки, на побой, убийства, изнасилвания.
“Имаше нови и стари плантации. Новите бяха големи и хубави, работа колкото искаш. Бяха изминали две години, въпреки това никой не се примиряваше с живота в имението.”
 

По това време много имигранти започнали да страдат от различни заболявания - гнойни и паразитни инфекции, дизентерия и др. Ръцете им загрубели, целите в мазоли от брането на кафе, непрекъснатата работа с греблата и огромните сита. Голяма сила се изисквала за товаренето, разтоварването и складирането на чувалите с готова продукция. Изтощителният труд в плантацията продължавал месеци наред от сутрин до вечер. 

“...Ние бяхме седем човека и всички работехме на плантацията. В края на годината дължахме на магазина повече от 400 000 реала”
.

Все по-често наемните работници започнали да напускат западните райони на щата, качвали се на влака и се отправяли към неговата столица – Сао Пауло. Взимали каквото могат и бягали през нощта с малки деца на ръце, следвани от по-големите. Налагало се да изминават дълги разстояния пеша, докато стигнат до най-близката гара и се качат на влака за Сао Пауло. 
Васил Кирнев
  си спомня, че работели без работно време от изгрев до залез слънце. Отнасяли се с тях като с роби. Това ги накарало да се вдигнат на бунт, последван от  физическа саморазправа с недоволните. Бягството оставало единственото спасение. Седемнайсет  семейства се решили на тази стъпка и поели към гр. Боа Виста, сега Ерешим, щата Рио Гранде до Сул, на 1000 км от гр. Рибейрао Прето.

Мария Верчева Рашкова също разказва: “Ние си приготвихме багажа и го оставихме вкъщи, после отидохме на работа. Като се върнахме, грабнахме каквото бяхме събрали, и тичешком се отправихме към гарата. Докато стигнем, бяха разбрали за бягството и ни чакаха там. Отидоха да се разправят, като настояваха да не ни пускат във влака. Но от гарата им казаха, че не могат да забранят на никого да пътува. Влакът минава, за да качва всеки, който пожелае.... Така заминахме за града и повече не ни потърсиха.” 

“Проблемът се състоеше в това, че тези барони бяха свикнали да използват робския труд, затова се отнасяха зле с наемните работници. На една стена в Музея на имиграцията са окачени няколко плаката и карикатури, едни призовават, други отричат набирането на работници за плантациите. В опита си да убеди германците да не заминават за Бразилия, една от карикатурите изобразява плантатор, който налага с камшик дошлите от Европа работници.”

Работели като надничари и в края на деня получавали купони, които имали стойност единствено в магазина на имението. В него продавали “само вмирисано месо, прояден фасул и негодна пшеница, всичко било долно качество”. Веднъж една жена получила нищожните 400 реала за цял ден  работа и подигравателния съвет да ги стиска здраво, за да не изгуби “голямата плата”.
 Недоволни от този начин на заплащане имигрантите се разбунтували, като настоявали да получават  заплатата си само в пари. Въоръжени с тояги те нападнали канцеларията на имението и заплашили да изпочупят всичко, ако не удовлетворят искането им. 

Семейство Кралчеви от имението “Палме́рио”, район Можиана
, както и имигрантът Константин Терзи
, родом от с. Московей, Бесарабия, изпратен в имението “Перобас”, община Орландия (днес Моро Агудо), работели като надничари и получавали възнаграждение за чувал набрано кафе. Те нямали проблеми със заплащането, затова се издължили към магазина и напуснали именията. Кралчеви купили земя в района на община Санто Анастасио, а Константин, както много други имигранти,  избрал града и заминал за Сао Пауло.

От CD/SNIMKI
 20 – Пристигане в пансиона за имигранти в квартала “Брас”, Сао Пауло

 21 – Пансионът за имигранти в квартала “Брас”, Сао Пауло

 23 – Северното крайбрежие на щата Сао Пауло и остров Аншиета  (Иля дус Поркос)

 24 – Останки от пансиона за имигранти на Иля дус Поркос - 2004 г.

 25 - Смъртен акт на Васил Топало (6 г.), причина за смъртта – отравяне с маниока
 26 – Смъртен акт на Мария Кошков (6 месеца), причина за смъртта – 
 гастроентерит
 27 – Гробището на Иля дус Поркос - 2004 г.

 28 – Кафеена плантация във вътрешността на щата Сао Пауло
 30 – Кафеен разсад
 34 – Разцъфнало кафеено дръвче

 29-  Отрупано с плод кафеено дръвче

 31 – Прибиране на кафеения плод в района на Рибейрао Прето, щата Сао Пауло, началото на ХХ в.
� Виж по-нататък „Пансионът на Иля дос Поркос”, останал в съзнанието на имигрантите като „Остров на смъртта”.


� Agenor Lopes de Oliveira. Na Ilha das Flores. Reminiscências da Revolução Paulista de 1932. Rio de Janeiro-Tip. Baptista de Souza. S.d. (consultado no Arquivo Nacional e identificado como livro 250, de 07-02-1963 e cadastrado como patrimônio sob n.º 75007). 


� Виж фамилия Капаклъ (I). VІІ глава.


� Пак там. 


� Юлиян Димов. Записан устен разказ, стр. 8. 


� Мария Верчева Рашкова. Пос. разказ, с. 3.


� Андрей Петков. Записан устен разказ, с. 8.


� Мария Верчева Рашкова. Пос. разказ, с. 3.


� Андрей Петков. Пос. разказ, с. 8. По-нататък споменава, че става дума за революцията от 1924 г. Забележка: Това са серия бунтове на ниски армейски чинове в Сао Пауло против федералното и щатско правителство, предвождани от Изидоро Диас,. 


� Списък на параходите, записан под №263. Национален архив. Рио де Жанейро. Виж приложение, т.1.


� Пак там. Виж поименен списък на пасажерите. 


� Нелсон Греков. Писмен разказ. Виж фамилия Атанасови, VІІ глава.


� Виж фамилия Иванови.(І). VІІ глава.


� Константин Куралов. Пос. разказ, с. 7.


� Пак там.


� Юлиян Димов. Пос. разказ, с. 17.


� Пак там, с. 18.


� Пак там, с. 16-18.


� Monteiro Lobato. Fitas da vida e Negrinha (contos) . Apud  Myriam Ellis. O café. Literatura e História. SP:Ed. Edições Melhoramentos-Ed.da Universidade de São Paulo (comentário prefacial), p. 22.�tc "21 Monteiro Lobato. Fitas da vida e Negrinha (contos) . Apud  Myriam Ellis. O café. Literatura e História. SP\:Ed. Edições Melhoramentos-Ed.da Universidade de São Paulo (comentário prefacial), p. 22."�


� Idem,  Negrinha , р. 10/11.


� Виж фамилия Бакаржи (1), VІІ глава. 


( Вероятно поради липса на места в пансиона – уточнение на автора - бел.пр.


� Caio Prado Júnior. Evolução política do Brasil e outros estudos. São  Paulo: Brasiliense, 1953, apud Regina Bega Santos. Migração no Brasil. SP:Ed. Scipione, 1994, p.22.�tc "20 Caio Prado Júnior. Evolução política do Brasil e outros estudos. São  Paulo\: Brasiliense, 1953, apud Regina Bega Santos. Migração no Brasil. SP\:Ed. Scipione, 1994, p.22."�





� Жорже  Аргашофф. Писмен разказ. Виж фамилия Йоргачеви, VІІ глава.


� Нелсон Греков. Коментар, включен в устния разказ на Димитър Коев.  Забележка: При направено запитване в Музея на имиграцията в Сао Пауло уведомиха, че в неговия архив не разполагат с  информация за 1926 г. Препоръчаха да се направи справка в Националния архив в Рио де Жанейро.


( Йезуитски мисионер от 16 в. – бел.пр.


(( На езика на племето тупи́  означава  Спокойното място на Кунямбебе – бел.пр.


� Жители на крайбрежието – метиси, потомци на португалци и местни индианци.


� Washington de Oliveira. Ubatura - lendas e outras histórias. 3ª ed., Ubatuba (SP): Guapuruvu -Serviços Editoriais, 1995, р. 107.�tc "29 Washington de Oliveira. Ubatura- lendas e outras histórias. 3ª ed., Ubatuba(SP)\:Guapuruvu-Serviços Editoriais, 1995, p. 107."�





� Idem, p. 109.


�  Samuel Messias de Oliveira. (Tenente da PM/SP). Ilha Anchieta. Rebelião, Fatos e Lendas. Taubaté  (SP):Rubens Artes Gráficas, s.d., р. 8


� Димитър Коев. Устен разказ, записан на 15.12.1996 г. от  изследователката Соня Мария де Фрейтас. Тетрадка №43, с. 9. 


� Пак там, с. 10.


� Константин Куралов. Пос. разказ, с. 11.


� Вера Керкова Терзи, бесарабска българка. Пристига осемгодишна в Бразилия през 1926 г. Устен разказ, записан на 14.02.1996 г. от изследователката Соня Мария де Фрейтас. Тетрадка №40, с. 4.


� Jornal  hebdomadário "Cidade de Ubatuba", de 23 -05-1926, apud Washington de Oliveira. Oр. cit., p. 110.


� Димитър Коев. Пос. разказ, с. 15.


� Пак там, с. 17.


� Пак там. 


� Вера Керкова Терзи. Пос. разказ, с. 5.


� Samuel Messias de Oliveira Ob. cit. p. 8. Авторът споменава  бесарабските българи и гагаузи като руснаци.


� В горчивата маниока се съдържа циановодородна киселина, която трябва да се отстрани. Едва тогава растението става ядливо.  


� Washington de Oliveira. оb.cit., р 110.


� Димитър Коев. Пос. разказ, с. 16/17.


� Ана Димова, бесарабска българка, родена на 13.03.1916 г. в с. Ларга. Устен разказ, записан от изследователката Соня Мария де Фрейтас на 22.09.1996 г. Тетрадка №39, с. 6.


� Димитър Коев. Пос. разказ, с. 17.


� Washington de Oliveira, Cit.ob., р. 110


� Samuel Messias de Oliveira, Cit.ob., стр. 8


� Пак там, в разговор с автора, проведен през юни 2004 г.  


* Възможни са несъответствия при изписването на някои имена и населени места  – бел.пр.


** окръг – бел.пр.


* Вероятно Караромале – бел.пр.


**  Бендерски – бел.пр.


***Вероятно Стафин – бел.пр.


  * Вероятно  Унгария - бел.пр.


 **  Вероятно Карбаин – бел.пр.








* Всички видове кафе принадлежат към голямото семейство Брошови. Представляват вечнозелени храсти или ниски дървета, достигащи до 5 м височина в диво състояние – бел.пр.


� Ана Димова. Пос. разказ, с.4. Забележка: единайсетгодишна помага на родителите си при разчистването на терени и брането на кафе.


�  1 селамин отговаря на  1/16 част от алкейре (2.42 хектара).


� Андрей Ястребов, бесарабски имигрант и баптистки пастор “Кратка история на славянските баптистки църкви в Бразилия”, публикувана в Братски бюлетин №4, септември 1976 г., с. 10. 


� Dean, Warren. A ferro e fogo, a história e a devastação da mata Atlântica brasileira., p.195-96, apud texto adaptado por Francisco M.P.Teixeira. Brasil. História e sociedade. SP:Ed. Ática, 2000,    p. 194.�tc "57 Dean, Warren. A ferro e fogo, a história e a devastação da mata Atlântica brasileira., p.195-96, apud texto adaptado por Francisco M.P.Teixeira. Brasil. História e sociedade. SP\:Ed. Ática,2000, p.194"�





* Тропически гори по атлантическото крайбрежие на Бразилия – бел.пр. 


� Думата urucu или urucum произлиза от езика на индианското племе тупи́ и означава червен.


*  На португалски език pau-brasil, дало наименованието на страната – бел. пр.





* сладки картофи – бел.пр.


* едър гризач – бел.пр.


** едър гризач – бел.пр.


� Родината на хлебното дърво е Азия. Пренесено в Бразилия то намира добри условия за развитие. Наред с вкусните плодове, притежава и ценна дървесина.


* Народни тържества в чест на католическите светци Йоан, Петър и Антоний. Провеждат се в началото на зимата. За южното полукълбо това са месеците юни, юли и август - бел.пр.





 � Брашното от маниока се използва и за приготвяне на сладкиши. Прибавя се захар, яйца и други съставки и се пече във фурна.


� Индиански фолклор.


� Железопътната компанията “Мельораментос де Сао Симао” започва да функционира през  1893 г. (създадена в гр. Сао Симао, в по-късен етап тя става част от щатската железопътна компания СА-ФЕРАПАСА). Fausto Pires de Oliveira. Elementos para a História de São Simão. São Simão: Ed. n/c, 1975, p. 148.


� Луис Антонио Ногейра, директор на Историческия музей на гр. Сао Симао, в писмо до автора от 20.04.2004 г.


� По това време  районът на Сао Симао е един от водещите в производството на кафе.  Между 1893 и 1903 г. компанията “Железопътен и речен транспорт на Сао Пауло” осъществявала връзката на града със столицата на щата. По речен път доставяли сол, обратно товарели кафето от плантациите в областта. Fausto Pires de Oliveira. Ob.cit, р. 172.


� Андрей Петков, Пос. разказ, с. 5.


� Виж фамилия Капаклъ (2). �� ��VІІ глава.


� Андрей Петков. Пос. разказ, с. 7.


� Пак там.


( Освен за площ, алкейре е мярка и за вместимост – бел.пр.


�Rubens do Amaral. Terra roxa. São Paulo: Cia .Ed. Nacional, 1934 pp. 94/97, apud Myriam Ellis.  O Café-Literatura e História. São Paulo: Edições Melhoramentos- Ed. da Universidade de São Paulo, p. 85.�tc "71 Rubens do Amaral. Terra roxa. São Paulo\: Cia .Ed. Nacional, 1934 pp. 94/97, apud Myriam Ellis.  O Café-Literatura e História. São Paulo\: Edições Melhoramentos- Ed. da Universidade de São Paulo, p.85."�


� Константин Терзи. Пос. разказ, с. 6.


� Rubens do Amaral. (Terra roxa) Ob. cit., fl. 97, apud Myriam Ellis. Ob. cit., p. 85.�tc "73 Rubens do Amaral. (Terra roxa) Ob. cit., fl. 97, apud Myriam Ellis. Ob. cit., p. 85."�





� Antonio Marchetti. Ob. cit., p. 279, apud Myriam Ellis. Ob. cit., p.88.


� Monteiro Lobato. Negrinha (contos) São Paulo:Ed. Brasiliense, 1976 9 p.19/20, apud Myriam Ellis.  O Café - Literatura e História. São Paulo: Edições Melhoramentos - Ed. da Universidade de São Paulo, pp. 79/80.


 


� Rubens do Amaral. Ob. cit. p. 205.


� Ob. cit.


� Андрей Петков. Пос. разказ, с. 7.


� Константин Терзи. Пос. разказ, с. 7.


� Виж фамилия Кирнев, VІІ глава.


� Мария Верчева Рашкова. Пос. разказ, с. 9.


� Etienne Jacintho.  Reportagem de capa. Jornal O Estado de S. Paulo, suplemento "Estadinho", de 24-01-2004, p. 4/5.


� Виж фамилия Капаклъ (2), VІІ глава.


� Степан Кралчев. Писмен разказ. Виж фамилия Кралчеви. VІІ глава.


� Константин Терзи. Пос. разказ, с. 10.
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